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JITHTBICTUYHI OCOBJIABOCTI MOE3Ii AMEPUKAHCBKOT'O
POMAHTHU3MY (HA ITPUKJIAAI TBOPIB ®LJIIITA MOPEHA ®PEHO)

B cmammi okpecieno 0cHo8HI TiHe8ICmMuYHi 0cOOIUBOCME NOE3IT AMEPUKAHCHKO20 POMAH-
musmy Ha npukaaoi “J{uxoi scumonocmi” Dinina Openo. Oxapakmepuz06ano munogi oco-
bausocmi noesii amepukancvbko2o pomanmusmy na npukiadi “Indiancvkoeo kaadosuwja’
@.Dpeno. Onucano nekcuyni 3acodu GUPANCEHHs ABMOPOM 3MICMOB0-hakmyanvroi ingpopma-
yii' 6 noesii asmopa “FOma Cnpinec”.

Kniouogi cnosa: ninesicmuuni ocobausocmi, noesis amepuKkaHcbKo20 POMAHMU3MY,
3MICMOB0-(akmyanvHa ingopmayis.

[MonsTTs ananisy Ta iHTepHperanii IOSTUIHOTO TEKCTY € HAI3BHYAMHO CKJIAJHUMU Ta Oa-
TaTOACIEKTHUMH SIK 3 TOUKH 30py (hiosIorii, TakoX 1 3 ONIIIy HA MPOOIEMy IICHXOJIOTITHIX
MEXaHi3MiB PO3yMiHHS Hoe3ii ocobucricTio. CrienudivHOI0 XapaKTePHCTUKOIO CaMe TTOETHIHO-
TO TBOPY € HOTr0 CEMaHTHYHE 3HAYCHHSI, ITOTICEMAHTUIHICTh, METa()OPUIHICTS, IO I 3yMOBIIOE
MHOXXHHHICTB IHTepIpeTariil moesii. Ajke, MOBa IIOETHYHOTO TEKCTY ICHY€ 3a 3aKOHAMH, Bijl-
MIHHMMH Bijl 3aKOHIB IPHPOJHOI MOBH, TOMY Y TO€3ii BUOKPEMITIOIOTHCSI OCOOIMBI MEXaHi3MI
TIOPOKEHHSI XyIOXKHIX cMucITiB. CI0Ba B TOSTUYHOMY TEKCT, 3aB/ISIKH OCOOJIMBIM 3aKOHAM I10-
OyJ/I0BH 110€3ii B IIIJIOMY, BMIIIYIOTh B ce0¢ JJOIAaTKOBHI 3MICT, KOHOTAIlii, acomiarii. [pa mpsimoro
1 TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS MOPOMKYE SIK €CTETUYHHH, TaK 1 eKCIIPECHBHUH e(EeKTH XyZOXKHBO-
TO TEKCTY, II0 BIUIMBAE Ha OOPA3HICTh Ta €KCIIPECUBHICTh, BUPA3HICTH 10e3ii. JIoCIiKeH S K
JIHTBICTHYHUX 0COOIMBOCTEH XyHOXKHIX TEKCTIB, B JAHOMY BHUITAJIKy — MOE3ii, 1a€ MOXKIIMBICTh
3pO3YMITH XapakTep MOBHHX 3aC00iB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM, Ta OCOOIMBOCTI IXHBOTO
3B’S13Ky 13 Cy4acCHIMH HOPMaMH MOBH Ta JIITEPaTypH, a TAKOXK 3pOOUTH BUCHOBOK II[0JI0 MOBHUX,
KyJIBTYPHUX peajii, ki BUCBITIIOIOTE CIIOCIO JKUTTS JaHOTO CYCIILIBLCTBA, KPaiHH, HalllOHAIBHAIT
MEHTAJIITET Ta MOPaIbHO-ETHYHI IIHHOCTI HAIlii, €THOCY, HApOIy TOIIIO,

He nuBisauck Ha Te, MO0 JOCUTH Oararo HAayKOBUX IIPallb HPHCBSUCHO OCOOIMBOCTSIM
aHaji3y Ta IHTeprpeTanil MOeTHYHNX TBOPIB, MIPUKJIAJIHHN acIeKT pO3yMiHHS Moe3ii, o cTo-
CYETBCS, 30KpeMa, TIOETUYHHUX TBOPIB Cy4acHOTO aMEpPHKAaHCHKOTO POMAHTU3MY, HE 3HAHIIIOB
CBOT'O JIOCTaTHHOTO BUCBITIICHHS B JIiTeparypi. ToMy Mmemoro NaHOI CTAaTTi € IMpoaHalizyBaTH
JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI Ha ManofociipkeHoMy Matepiani moesii dinina Mopena ®peno,
SIKUH € TIPeICTaBHIKOM aMEPUKaHCHKOTO POMAHTH3MY.

Orxe, 3a60anHsAMU HALIOT CTATTI €:

1.OxpecnuTH OCHOBHI JIHTBICTHYHI OCOOINBOCTI MOE3i1 aMepHKAHCHKOTO POMAHTH3MY Ha
npukuiani “Ankoi xumonocti” @inina Openo.

2.0xapakTepu3yBaTu TUIIOBI OCOOIMBOCTI MOE3ii aMEPHKAHCEKOTO POMAHTH3MY Ha IHpH-
knani “ [aniancekoro knanopuma” @.dpeHo.

3.0Omucarn JIeKCHYHI 3aCO0M BHPAKEHHS aBTOPOM 3MiCTOBO-(hakTyanbHOI iH(popMarii B
moesii aBropa “lOrta Crpinre”.

© H. Muxanvuyk, 2013
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Oinin @peno (1752 — 1832) — mepmmit cepen 6ararbox inmux moetiB Kinnst XVIII — mo-
garky XIX cTomiTts, KMl y cBOIX BipmIax miHIMae TeMy IOJi iHIiaHIIB, 300paxye He3piB-
HSHHE 0araTCcTBO MPUPOJIN KOHTHHEHTY, TIIOOOB Ta moBary Ao Hei, moOyT i cBiToOa4eHHs abo-
pHIeHIB, aKIEHTYE yBary 4nMTada Ha MIIIHOMY HAlliOHAJILHOMY HOYYTTi TOPAOCTI, ONUCYIOYN
JKHUTTSI KOpiHHKMX MerkaHuiB [TiBHigHOi AMepuku. Lli MOTHBY 3HAWILIN CBOE BiTOOpasKeHHS
y Takux TBopax noera: “Kpacorn Canta-Kpyca” (“The Beauties of Santa Cruz”, 1776), “/im
noui” (“The House of Night”, 1779), “Iunianceke xnagosuie” (“The Indian Burying Ground”,
1788), “uxa XKumonocts” (“The wilde honeysuckle”, 1784). Jlireparypo3naserns @.M.Mapmr
HasuBae noemy “JliMm Houi” “mepuoro HOoTOO poMaHTH3MY y CLLIA” [1 : 67]. LLlomo ecTeTnuHUX
HONISITIB MUTLIS, TO BiH OyB mociigoBHukoM JK.-JK.Pycco, i Tak camo BiICTOIOBaB CyBepeHHi
mpasa Hapoxy, 60poTh0y 3a opuriHaibHy Jiteparypy Hosoro Cgity. L[ Temarnka npucyTHs i
B toe3ii ®@.Openo “Jliteparypuuii immopt” (1788).

VY moesii “/{uxa sxumonocts” (1784) ocobnuse Micue 3aiimae npupona. O6pa3 npupoan y
TBOp1 Ma€ Takox i femo Metadopudane 3Ha4eHHs. [loeT OyB mepIIuM, XTO BBIB IF0 TEMAaTHKY
B aMEPUKAHCBHKY JIITEpaTypy e 10 BUHUKHEHHS SBUIIA aMEPUKAHCHKOTO POMAaHTH3MY. “JIka
KUMOJIOCTD” — SICKpaBHi 3pa3oK TMeh3axHol Ta Ginmocodcbkol Jipuku aBTopa. [loet 300paxae
Kpacy KBITKH, 3aXOILTIOETHCS 11 CIOKOEM, TAEMHHUYICTIO 1 IPUPOIOIO, SIKA ITF0 KBITKY “NOPOAH-
na”. Llg moe3ist — oyiHa 3 paHHIX poOiT aBTOpa, SIKi 3HAMEHYBaJIM HApOJHKEHHS HOBOT HAI[IOHAb-
HOT aMepHKaHChKO1 JliTeparypH. B KOXKHOMY psZIKY BifdyBaeThest cPOPMOBAHUI POMaHTHYHMIL
cBiTorsin dpeno, HOro Bipa y MpUPOIy, CECHTUMEHTAIBHICTD TOIO. ABTOp y BipiIi HigHIMae
oJIHE 3 BIYHUX (PLITOCOPCHKUX MUTAHD — MUTAHHS CKIHYEHHOCTI BChOTO Ha 3eMIIi.

Ioesist cknanaetbes i3 4 crpod, HanMcaHa B PO3Mipi YOTHPUCTOITHOTO siMOa MepexpecHuM
pUMYBaHHSM (cxema: a 6 a 6). KoxHa 13 40THphOX cTPO( 3aKiHIYETHCS JTAKOHIYHUM PIMOBAHUM
JIBOBIPIIIEM 3 YiTKO BUPA)KEHOIO TyMKOO. Taki IBOBIpII € BUCHOBKOM J0 KOXKHOI CTpo(H i Ma-
FOTh O3HAKH apOpUCTUIHOCTI. [lepiri YoTHpH pSAIKHM JIHIIE ONHCYIOTH KBITKY, OCTaHHI JIBa — IO-
Ka3yIoTb ii mozassiry 1oit0. CHHTaKCHYHI 0COOMMBOCTI TOE3i1 10CTaTHHO TOYHO MPOAHATI30BaH1
& .M.Mapuiem. Kputrk Buaisise crerudiuai MiKpoTeMH KOXKHOT CTPO(GH Ta KOXKHOTO OKPEMOTO
pEUeHHs 3 TBOPY, 3a3HAYAIOYM HPH L[LOMY, 10 YOTHUPH CTPO(DY CHMBOII3YIOTh €TAIH KUTTS
monnuH. [lepmra crpoda onucye KUTTS JIIOAUHY B YTPOoOi, Jie BOHA € IIJIKOM 3aXHIIEeHOI0. B
MeXax JIpyroi CTpodu OKpPECIIOEThCS AUTHHCTBO, SIKE TMOKHU-IIO TepeOyBae B TiHI Big 37a i
BYNbrapHoCTi. Y TpeTiii ctpodi @.Dpeno 300paskae cTapiHHs JIOIUHA 1 HATSKAE HA HEMUHY-
4oCTi 1i mojanbIoi fomi. Y 4eTBepTiil cTpodi JIIoaMHA TOMHpPAE 1 He 3aHIIae CIiay mo cobi
Ha 3emuti. SIK )KUTTS POCIUHH, TaK 1 JKUTTS JIOJMHU CIUTHBAE HETTOMITHO i, SKUM OM KBITy4HM
BOHO He OyJI0 Ha CBOEMY IOYATKy, IIepe OOIMYYsIM CMepTi BCl JIIOIM € ofHakoBUMH [1 : 94].
OTxe, B manomy pasi ©.DpeHo 3acTOCOBYE NPHIOM CHHTAKCHYHOTO IIPHXOBAHOTO TTapasIelti3-
My. SIK BiZOMO, Tapaiesni3M B JITepaTypi BUABISIEThCS Y CUMETPIi, B CHHTAaKCHYHIN MOOYIOBI
HapaiebHUX MOSTUYHUX PSJIKIB, CYNPOBODKYEThCS OOPA3HUM 3ICTABICHHSIM BHPAXKCHHX Y
HHX JYMOK (B JJaHOMY BHMIAJKy — MK XUTTSM HPHUPOAH 1 ()parMEeHTaMU JIFOACHKOTO KUTTH).
Buxkopucranns ®ininom ®peHo mapanenizMy CTBOPIOE HACTpiid (OIBKIOPHOCTI B moesii Ta
HaJia€ il 0COOIUBOTO JTiPU3MY.

VY GiIbIIOCTI BUITAJIKIB B HOSTUYHOMY TBOPI CIIOCTEPIraeMo 0e3CIOIIyTHUKOBHIT 3B’ SI30K:

“Hid in this silent, dull retreat,

Untouched thy honied blossoms blow,
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Unseen thy little branches greet:

No roving foot shall crush thee here,
No busy hand provoke a tear”.

Crony4YHUKH BUKOPHCTaHI aBTOPOM Y JAPYTiit cTpodi:

“And planted here the guardian shade,

And sent soft waters murmuring by;

Thus quietly thy summer goes”, a TakoX y 4eTBEpTiii:

“If nothing once, you nothing lose,

For when you die you are the same”.

3a METOI0 BHCIIOBJIIOBaHHS PEUCHHS B JIAHOMY BIpIIi € PO3MOBIIHUMH, 38 CTPYKTYPOIO —
MIePEBAXKAIOTH CKIIQJHOCYPSAHI peUCHHS (SICKPaBUM MPUKIIAIOM € JIBOBIPIII B KiHI CTPOd).

TunoBuM A7t TiTEpaTypH MPOCBITHUITBA T4 POMAHTHU3MY € BUKOPUCTAHHS JOTIOMIKHHX [Ti-
€CJIIB y CTBEP/PKYBAIBHHX PO3MOBINHHUX pedeHHsX. Tak, @inin dpeHo 3 METOI0 HAroIOMICHHS
Ha TPaBUJIBHOCTI Ta MPABAUBOCTI CBOET TyMKH T 3aCTOCOBYE y BIpIIIi I OMOMDXKHI Ji€cioBa:
“Fair flower, that dost so comely grow”. “The flowers that did in Eden bloom”. Bukopucranms
TaKHX JI€CIiB BUKOHY€E CMUCIIOBY (yHKIiI0. TOOTO, B TEKCTi HATOJIOIICHO, 1110 HABITH SIKIIO KBITH
diiicno uBimu B EneMchKoMy cafy, Bce OTHO TXHs Kpaca Ta TXHe KHUTTs Oe3CHIIi TIepel CMEpTIO.

V npyriii Ta yeTBepTiit cTpodi IS JOCATHEHHS PABUIBHOTO PUMYBAHHS aBTOP BUKOPHC-
TOBY€ 1HBEPCIIO:

“By Nature’s self in white arrayed”.

“Thus quietly thy summer goes,

Thy days declining to repose”.

“From morning suns and evening dews

At first thy little being came”.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha HanucaHHs cioBa “TIpupona”. ®inin ©peHo Bo3BeIHIy€e NPHPOLY,
aCOIIIIOE 11 SIK BHILLY CHITY, TOMY Y ITO€3ii [1e CJIOBO MHIIEThCS 3 BENUKO] JiTepu. Taky CTHITICTHYHY
¢irypy O.I'ana Ha3uBae acorioniMoM [2 : 221]. 3xilicHroloun GoHeTHIHMH aHai3 TT0e3ii, 6aun-
MO, 10 PUTMIKa BipIlla BUMara€ BUKOPUCTAHHS y TPETii cTpodi JIHIBICTHYHOI CHHKOIIN, TOOTO
BUIIAJIaHHS 3BYKa Y1 IPYIIH 3BYKIB y CJIOBI, B JAHOMY BUIA Ky — y CJIOBI flowers:

“They died — nor were those flowers more gay

The flowers that did in Eden bloom”.

3rifHO 3 TPAHCKPHUIILIEI0 BUMOBA JJAHOTO IMEHHHKA € Takoro: /flauas/, mpore y moesii s
30epeKCHHS PUTMIKH SIMOA HEHAroJIOIIeHI 3BYKH He BUMOBIISAIOThCA: /fla:s/.

3nilicHUBIIY MOpP(OIOTIUYHMHN aHai3 moe3ii, 6aunMo, 110 aBTOp He HaJla€ MepeBaru sSKiich
MeBHIif YaCTHHI MOBH, LI[0 € TUTIOBUM JJIsl MATLIB OUIBLI ITi3HBOTO JIiTepaTypHOro nepioxay. st
@®.DpeHo TOOBHUM € TIepeIaTH CBil eMOIIHUIT CTaH, BUCIOBUTH JTyMKH BITHOCHO CKIHYCH-
HOCTi OyTTs Ha 3eMui. B ommcax moer BMijIo onepye MpUKMETHHKAMU Ta TPHUCITIBHUKAMH, J10-
CHUTH YaCTO BHKOPHCTOBYE JI€NPUKMETHUKOBI 3BOpOTH: comely, quietly, unpitying, fair, silent,
dull, honied, little, roving, busy, vulgar, white, soft, gay, frail, Hid in this silent, dull retreat;
Untouched thy honied blossoms; Unseen thy little branches, declining to repose etc. Buxopuc-
TaHHS BEJIMKOI KIJIBKOCTI IPHKMETHHKIB Ta 3BOPOTIB POOUTH JICKCHKY €MOLIHHO 3a0apBIICHOIO,
X04a aBTOp 1 He BXKUBAE Hi MeTaGopuuHUX (GOPM, Hi MOBTOPEHb. [IPUKMETHHKU CTBOPIOIOTH
arMocdepy cymy Ta pozaymi. OKpiM TOTO, B TEKCTI BUKOPHCTAHO apxaidHy (popMid 3aiiMeH-
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HUKa your — thy. Taka gopma He € BHIIaKOBOIO, a/Ke Mmoe3is “JluKa »KUMOIOCTh” HamncaHa
Oininom Openo y 1784 p., konu 1eii 3aiiMeHHUK OyB 3arajibHOBXHMBAHUM. 3TiHO i3 CTaTero
B Oxford Dictionary, nekcuka noesii @.DpeHo € THUIOBOO I TOrOYacHOi aHIIiICHKOi MOBH,
siko10 po3MoBisuH repecernenni y CIIIA. Mosa TBopy — mpocTa, 3po3yMisia pi3HHM COIliab-
HHMM TpolIapkaM HacedeHHs. HacTpiii Ta eMouiliHiCTh TBOPY BiANOBIAIOTH OCHOBHUM O3Ha-
KaM aMEpUKaHCHKOTO poMaHTH3MY [3 : 1555].

Oco0mBe BuzHaHHS @.DpeHo 3aBOOBAB 3a cBOMO Moe3ito “IHmiaHchke kimanosuine”. Came
3aBJSIKU 11bOMY TBOPY Ha 371ami X VIII CTOmITTS MOHATTS HaiOHAIBHOT CrIelU(iYHOCTI acoLio-
BaJIOCS Y TIOETIiB Ta mpo3aikiB 3 imeHeM Dinina Ppeno. [loer 3BepTaeThes 0 OMUCIB MOTYTHBOT
TIPUPOJM KOHTHHEHTY 1 KOJIOPUTHHX (haKTiB aMepPHKAHCHKOI MIHCHOCTI, a 0COOJIMBO — JI0 OIHCIB
KUTTS iHiaHChKUX TUIeMeH. [Toesis “THaiaHchKe KiaioBUILE” OMUCYE IHIAHCBKY KYJIBTYpY, 1H-
TIaHCHKHUH PHUTyaJl TIOXOBAHHS, & TAKOXK — CTABJICHHS 1HIIaHIIB 0 MOTOMOIYHOTO KHUTTA Ta iX
NIEPEKOHAHHSI IIIOI0 TOTO, SIKUM BOHO Mac OyTtu. CripaBxHil iH/iaHeb He TOBHHEH IIIKOLyBaTH
3a THM, 1[0 TPOYKUB JKUTTS, 1 32 TUM, 1[I0 BCTUT 3pOOUTH 32 11eii yac:

“His bow, for action ready bent,

And arrows, with a head of stone,

Can only mean that life is spent,

And not the finer essence gone”.

Jlanuii moeTHYHUI TBIp, 5K 1 “/{MKa JKUMOIOCTB”, CKIIQIAEThCS 13 IeCATH cTpod, HarkcaHa
B PO3Mipi YOTHPUCTOMHOTO MO MEPEXPECHUM PHUMYBAHHIM (cxema: a 6 a 6). AHanizyoun
CHHTaKCHYHI 0COOIMBOCTI, BAPTO BU3HAYUTH MIKPOTEMH KOXKHOI 31 cTpod moesii. Hampukmnan,
y Hepuriii cTpodi aBTop BUCIIOBIIIOE CBOIO BIIACHY TOUKY 30pY, IO Te, SIKY HIAHy MH HaJa€EMO
MEpTBHM, BIUIUBAE HA MOTOHOIUHE XKUTTS HOMEPIUX:

“The posture, that we give the dead,

Points out the soul’s eternal sleep”.

V HacTymHHX TPhOX CTpOodax MoeT omnucye nepeOyBaHHs iHIIAHIIB y MOTOHOIUYI, KOIH
BOHH 3YCTPIYalOThCA 31 CBOIMH IPEIKAMH, a TAKOXK MOSICHIOE, 1[0 CaMe 03HAYaroTh BCi MOYECTi
Ta OJAT MEpTBOTO miciist foro cmeprti. Jlymia — jxuBa, BOHa HE 3HA€ BiJIIOYMHKY, a BCI JIYKH 1
CTPiNH, SIKi KJIaAyTh Y MOTHITY Pa3oM 3 TUJIOM, 3HaA00ISITECS IOMEPIIOMY B OTOWOIYU1 1St 3a-
XHCTY CBOIX 3€MHHX BOJIOJ[IHb Ta POANYIB, SIKi 3aJIHIIHINCS )KUBUMH:

“Bespeak the nature of the soul,

Activity, that knows no rest”.

TunoBum st Pinina OpeHo € YacTi 3BEPHEHHS 0 YUTaya, IKOTO BiH HA3MBAE “TIOTOPOK-
HimM”. Tak, y 4eTBeptiit cTpodi aBTOp 3BEpTAETHCS N0 YUTaya i3 MPOXAHHSIM HE NPOUTH IOB3
iHJIIaHCBKHX TTOXOBAaHb, a BiJU1aTH iM HaJIeXHY IIaHy. Y HACTyNHHUX CTpodax ONMCH NPUPOIH
Ta HiYHI el3aXki CyNpPOBOMKYIOTHCS LTFO31SIMH MO0 YSBJICHb 1HIIaHIIIB PO BHUII CHIA. AB-
TOp CTBEPJIKYE, 10 Y HACTYITHOMY JKUTTI iHiaHelb 000B’S3K0BO Oy/e MPOIOBXKYBATH CBiid
3BUYHHUH CIIOCIO KUTTS:

“There oft a restless Indian queen

(Pale Shebah, with her braided hair)

And many a barbarous form is seen

To chide the man that lingers there”, abo x:

“The hunter still the deer pursues,

The hunter and the deer, a shade!”
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ONTUMICTHYHIM HAaCTPOEM HACHYCHA OCTaHHs crpoda moesii, y sKiif aBTOp BIEBHEHO
CTBEPJIKYE, 10 CJIaBa i TPAHIIii KOPIHHOTO HACEJICHHS III¢ OBIO OyAyTh MaM’sITaTH BCi JIFOMIH,
HAaBITb SIKIIO 116 — €BPOMEHIIi 1 cBITOMIA KOpiHHUX *)uTeniB HoBoro CBiTy iM He 3HaliomMuid,
ajie BOHU ITOBUHHI HaMaraTucs 3p03yMiTH 3BHYai iH/IaHIIB Ta 10 3eMJIi BKIIOHUTHCS iM:

“And reason’s self shall bow the knee

To shadows and delusions here”.

[Moe3ist BUPI3HAETHCS CHHTAKCHYHMMHE IOBTOpaMH. Tak, HANPHKIA®, TPEeTsS 1 YeTBepTa
cTpod¥ MalOTh OJIHAKOBY CHHTAaKCH4HY OyI0BY (SIK, 30KpeMa, II0CTa Ta CboMa CTPodHu):

“His imag’d birds, and painted bowl, “His bow, for action ready bent,
And ven’son, for a journey dress’d, And arrows, with a head of stone,
Bespeak the nature of the soul, Can only mean that life is spent,
Activity, that knows no rest”. And not the finer essence gone”.

OTke, B TIEPIINX JBOX PSAKAX CTPO(H aBTOPOM IOJAETHCS OIC 30BHINIHOCTI IHJIAHI,
a B HACTYIHHX J[BOX — HArOJIOIIYETHCS HA 11 3HAUCHHI Ta 3B’SI3Ky 3 KyJIbTYPOIO KOPIHHOTO Ha-
CeNeHHsL. 3arajoM y moesii nepeBaxae 0e3CIOMyYHUKOBHUI 3B’ 30K PEUCHb, X0Ua CIIOTYYHUKH
1HKOJIM 3yCTPIYalOThCsl, @ HAHOUIBII BYKUBAHUM € CHOJIyYHHUK and.

VY noesii ®.Opena pedyeHHs: 32 METOIO BUCIIOBIIIOBAHHS € PO3IOBIAHMMH; HANPHUKIAM, Y
I’ SATil cTpo(di aBTOp BXKMBAE CIIOHYKAJIbHE PEUCHHS 3 METOIO aKIICHTYBaHHS Ha 3BEPTaHHI 10
CBOIX YUTaUIB:

“Observe the swelling turf, and say

They do not lie, but here they sit”.

3a CBOEKO CTPYKTYPOIO Y BIpIIIi OUIBIIICTD PEYCHb € CKIIATHUMH 1 B HUX MIEPEBaXKae 3B’ 130K
MiAPSTHOCTI, HAPUKIIA:

“Here still lofty rock remains,

On which the curious eye may trace”.

TunoBuM Juine Ui moe3ii “IHaiaHchKe KIIaJ0BHIIE” € BUKOPUCTAHHS aBTOPOM PEMapoK,
OKpEeMHUX MIIPSAHUX PEYeHb, sKi TIyMadaTh 3MicTOBO-(hakTyanbHy iH(popmariio (ieil 3micT
TIlyMa4eHHs! 3alNCY€ThCs B My)KKax). 3a3BUUai 1ei MpuiloM BUKOPUCTOBYEThCS B TOe3ii st
BUJIUICHHS Mi/13ar0JI0BKIB, po3UIM(ppYBaHHS Ha3B, MOSCHEHHS IHIIOMOBHUX UM MaJIOBIIOMHX
cmiB. Taki pemMapku MOKHa MOOAYUTH y MIOCTiM Ta BochMil cTpodi moesii: “(Now wasted,
half, by wearing rains)” — mpuMiTKa OO 3MiH, SIKi CTAINCS IIiJ] BILTHBOM 4acy i3 MPUPOJIOI0.
“(Pale Shebah, with her braided hair)” — TiymaucHHs iMEHI 1HIIAHCHKOT IAPHII, TOSICHCHHS
peuniriiiHo-midonoriunoi peaii.

Sk i B moesii “/luka sxumornocts”, d.dpeHo yacTo y modynoBi peueHb BHKOPHCTOBYE iH-
BEPCIt0, 3MIHIOIOUH 00’ EKTUBHUIA IOPSIOK CITiB:

“By midnight moons, o’er moistening dews,

In habit for the chase array’d,

The hunter still the deer pursues”.

“And long shall timorous fancy see

The painted chief, and pointed spear”.

B manomy BHNaaKy iHBEpCisi BAKOPHCTOBY€ETHCS ISl TOCSITHEHHS PUMH, a TAKOXK HAJIa€ 110-
€3ii BeJIMYHOCTI Ta yPOUUCTOCTI 3ByYaHHS T1IMHIB.

Benukoro 3HaueHHs TOET HAJa€ MPUKMETHUKAM, X04a 33 KUIBKICTIO BOHH 30BCIM HE Iiepe-
Ba)KAIOTh HAJI IHIIUMH YaCTHHAMHE MOBU: old, eternal, joyous, imaged, painted, swelling, lofty,
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curious, wearing, aged, far, restless, pale, braided, barbarous, midnight, timorous, pointed.
Haii6inpn BxuBaHa YacTHHA MOBH Y Bipili — iMeHHUK. Lle 3yMOBIEHO THM, 110 B JaHOMY Bi-
P TTOJI€BICTh HE HACTIIBKU CYTTEBA, K, HAIPHUKIIAJ, y Oajagax 4u KJIACHYHMX Tpareisx, a
OCHOBHA yBara IMpUAUISETCS CaMe OIMCaM.

Mu BBa)kaemo, 110 JISKCHUKA TBOPY HaHOUIBIIO MipOro 3a/a€ HOro eKCIpecuBHE 3HAYCH-
Hs1. C0Ba, SIKi BUKOPUCTOBYE aBTOP, OMHCYIOTH MOOYT 1 TIOBCSKACHHE )KUTTS 1HIIaHIIIB, 1X CBi-
TOCHPUHHSTTS TOIIO; CaMe JICKCHUKA HaJla€ TBOPY HAI[IOHAJIBHOIO KOMOpHTy. JleKiibka pasiB y
oe3ii MOBTOPIOETHCS PUCITIBHUK still:

“I still my old opinion keep”;

“Here still lofty rock remains”;

“Here still an aged elm aspires”;

“The hunter still the deer pursues”.

Taxumu nexcmyHUME TToBTOpamMu P.DpeHo Haromomye Ha HE3MIHHOCTI Ta MIITHOCTI Tpa-
JIUIIIA TUIEMEH 1HTIaHIIiB, CTaJOCTI MPUPOAHN 1H/IAHIIIB, CTIHKOCTI TXHIX YSIBICHB II0JI0 HABKO-
JIUIITHBOTO CBITY.

BonmHouac MOXHa MPOCTEIKUTHU 32 CXOXKICTIO MOE3iT ICIKUX €BPONEHCHKUX MHTIIB 3 MOE3i-
eto @.DpeHo, 30kpema, 3a cxoxicTio cTiio Dimina dpeno Ta Pobepra bepHca:

“The hunter still the deer pursues,

The hunter and the deer, a shade!”

“My heart’s in the Highlands a-chasing the deer —

A-chasing the wild deer, and following the roe”.

Xoua TeMaTH4YHO IIi TOe3ii Majo MoB’s3aHi MK CO000, MPOTE MK HUMH ICHY€E CTH-
nicTnyHUit 3B’s130K. Bukopucranus PoGeprom Beprcom ta dininom Openo nogiObHUX cTH-
JICTHYHUX 3aC00IB Ta CIIOPIAHEHOT JIEKCUKH J1a€ MOXKIUBICTH 3/11HCHIOBATH KOMITApaTHBHHUN
aHasi3 moesiit a, 0co0IMBO, — CTBEP/PKYBATH, 110 1oe3ist AMepuku XIX cTOmITTS CTHIiCTHY-
HO HaOIIDKeHa 10 1moe3ii €Bpomny, BUPI3HsE IX JIHIIE BUKOPUCTAHHS CIEHHU(ITHOT TEKCUKI
(MOBHI pealril) Ta TeMaTHKa.

Sk 1 B iHmMX moeTH4HUX TBOpax, Piminm OpenHo omepye apxalYHHUMH Ha CHOTOIHIIIHIN
nieHb (hopmamMu 3aiiMEHHHMKIB, ipoTe 3rigHo 13 crartamu Oxford Dictionary, Taki 3aiiMeHHUKH
y XIX cromniTri Oyan 3aranbHOBXUBaHUMH [3 @ 1555].

TaxuMm yrHOM, y Bipin “IHAiaHCHKE KJIaI0BHIIE” OCIIBAHO CTHIIb KHUTTS 1HIIaHIIIB, BETHY-
HICTb I[LOTO €THOCY, HOTO MOPaJIbHI Ta CTUYHI IIIHHOCTI, Mi()OJIOTiI0 Ta BipyBaHHS HAPOLY.

e omaMM sickpaBUM 3pa3koM TBop4ocTi Pinina @peHo € ogHa 3 HOTO HAWBITOMIIIHX I10-
e3iit — “lOra Cripinre”; nipu4Hi po3ayMu 1oeTta HaJl A0JICI0 IepoiB, 10 3arHHyIIN B OUTBI mif
IOta Crpinrc (o1Ha 3 OCHOBHUX OMTB aMEPUKAaHCHKOI PEBOIIONIT), Ha 3HAUYIIICTIO IXHBOTO
KUTTS Ta HaJl HEOOXIHICTIO ITaM SITaTH HalllaIKaMu.

Sk i B OUIBIIOCTI iHIIMX TT0€3iH aBTOpa, B rmoe3ii “KOrta Cripinre” iIMEHHUKH ITepeBaXxaroTh
HaJ HIIMMH YacTUHaMHU MOBU: valiant, limbs, dust, tide, heroes, ruin, tear, breast, friends,
freedom, plain, goodness, reign, shepherds, groves, woe, town, field, land, patriot, etc. Iloer
BEJIMKOTO 3HAYEHHS HaJa€e came 0(OpPMIICHHIO ()aKTOJIOT1YHOTO MaTepiaiy, 0o 5K BUCBITICHHIO
3MicToBO-(akTyanabpHOI iHpopMmanii. BinmosinHo, y nsomy pasi @.dpeHo 3myIIeHnit BUKOpHC-
TOBYBAaTH Ty caMy JICKCHKY, 3a JIOIOMOT'00 SIKOi HAWTOYHIIIIe MOJKHA PO3KPUTHU CYTHICTb MOJIH,
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SIKI ONUCYIOThCS. Taka HEOOXITHICTh 3yMOBMIJIA HASBHICTH B TEKCTI PI3HOTHIIHUX pealliil, sk
reorpai4HUX, TaK 1 aHTPOTIOHIMIYHHX. ABTOp MPOMOHYE Ha3BH MicCIlb, Jie BinOyBaBcs O1if (“At
Eutaw Springs the valiant died”), xapakrepuctuky micreBocti (“Thou, who shalt trace this
bloody plain”), imena icropuunux nocrareit (“Led by thy conquering standards, Greene”),
posmoBigae mpo cropsipkenns BoiHiB (“They took the spear...”), Harosomnrye Ha IXHBOMY CO-
niansHOoMy craHi (“Sigh for the shepherds sunk to rest!”), a Takox Bka3ye Ha IXHi IparHeHHs
3aBotoBaru cBoboxy (“The friends of freedom slumber here!””). Oxpim Toro, y moesii Bukopmuc-
TaHO Oarato CliB-CHHOHIMIB: valiant, heroes, friends of freedom, Britons, patriot band.

OnrtuMisMy CIIOBHEHa OCTaHHS cTpoda moesii, B siKiif aBTOp CTBEP/IKYE, III0 CMEPTh IepoiB
He norybuIa ix, ajpke Ha Hebecax BOHHU 3HANYTh Kpallly JO0JI0:

“We trust they find a happier land,

A bright Phoebus of their own”.

B ocranHROMY psAKY mMO€3ii BUKOpUCTAHO 1mr03ir0. Pebd — oanH 13 omiMmiichkuX OOTiB,
MOBEJIUTENb CBITNIA | COHIA. Y MHCTELTBI HOTrO iM sl MOJKE BYKMBATUCS Y Pi3HUX MEPEHOCHHUX
3Ha4YeHHsX. Y cIoBHUKY cuMmBoiiB J[x. Tpecigepa cMMBOI COHIIS PO3IIISIIAETHCS SIK “FKHTTEBA
CHIIa, TIPUCTPACTb, XOPOOPIiCTh 1 BiYHA MOJIOICTE”, B JAHOMY X BHIIQJIKy aBTOp BIpPUTb, IO
repoi, siki nomsirn mig FOTta Crpinre, OyayTh ciourBaTté B MUpi pa3oMm i3 borowm [4 : 348].

Topuicts ®inima peHo B 1iOMy — IIe Hepira crpoda MOSTUYHOTO ONTaHyBAHHS aMepH-
KaHCHKOIO HAI[IOHAJIBHOIO TEMATUKOIO, HE IIOPUBAIOYHM 3 HAHKPAIIIUMH €BPONICHCHKUMH TpaIH-
uisimu B.1lexcnipa. Bin 3akiaB 0CHOBY OpUTiHAIBHOT aMEPHKAHCHKOT T0€311, TpoHu3aB 1i rpo-
MaJSTHCBKUMH MoTHBaMU (11oe3ii “Opa amepukanisM”, “Cepy To6i”, “Kpacoru Canra-Kpyc”,
“IIpo OpexnuBi cucTeMu MpaBiiHHA Ta iH.). Jlipusmy cioBHeHi Taki noesii dininma dpeno, K
“Jluka xxumonocts”, “Innianceke kiaanouie”, “IlepeacmeprHa nmicHs ipoki”, “TloMuparounii
inpianens”, “TlokuHyTa (hepma’.

[Noesis ®inina @peno norpedye OLIBII AETAIBFHOIO aHAII3Y T4 CMUCIIOBOI iHTEpIIpeTaii,
TOMY iHIII TBOPH IToeTa Oy/IyTh IIPOAHATi30BaHI B HACTYITHHUX HAIINX ITyOJIiKaIlisIX.
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H. Muxanvuyk, 1.1cux. H., mpodeccop
PoBHeHCKMI TOCYNapCTBEHHBIN T'yMaHUTapHBII yHUBEpCUTET, PoBHO

JIMHITBUCTHYECKHE OCOBEHHOCTH IIO23UU
AMEPUKAHCKOI'O POMAHTHU3MA
(HA IPUMEPE NIPU3BEJEHUIA ®UJIUIIIA MOPEHA ®PEHO)

B cmamve onucanbi 0CHOBHblE TUHEUCIUYECKUE OCOOEHHOCMU NOIZUU AMEPUKAHCKO-
20 pomanmusma ma npumepe “Jluxou ocumorocmu’ @ununna Ppeno. /lana xapaxmepu-
CMUKa MURUYHLIM 0COOEHHOCIAM NOI3UU AMEPUKAHCKO20 pOMaHmusma Ha npumepe “‘Hn-
outickoeo knaobuwa’ D.Dpeno. Onucanvl eKkcuyeckue cnocodwvl GblpatceHus asmopom
cooepoicamenvHo-pakmyanvroll ungopmayuu 6 nodsuu asmopa ‘“‘FOma Cnpunec”.

Knroueswvie cnosa: nuneeucmuueckue 0coOeHHOCMU, NOI3Us AMEPUKAHCKO20 POMAHIMUIMA,
cooeparcamenbHo-paxKmyanbHas uHGoOpMayus.

N. Mykhalchuk,
Dr.Sc., Rivne state humanitarian university, Ukraine

LINGUISTIC PECULIARITIES OF THE POETRY OF AMERICAN ROMANTICISM
(ON THE MATERIAL OF “THE WILDE HONEYSUCKLE” BY PHILIP FRENO)
In this article the main linguistic peculiarities of the poetry of American romanticism based
on “The wilde honeysuckle” by Philip Freno were described. Lexical means of expressing
contextual and factual information in the poetry of this author were shown.
Key words: linguistic peculiarities, the poetry of American romanticism, contextual and
factual information.
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PEITPE3EHTAIIUSA 'OPOJCKOI'O IPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE
TYPUCTCKHUX IPAKTUK

B cmamve na npumepe nepevix pycCeKux nposUHYUAIbHbIX NYMeSoOUmenell aHaiu3upyom-
€Sl PeCUOHAIbHBLE OCOOEHHOCIU PENPe3eHMayul 20p00CKO20 NPOCMPAHCMEd, 6 Nepeyio ode-
pedb makue napamempsi Kak 60CHpUsSIMue 20poOCKUX Macuimabos, memnvl U mpaekmopuu
nepeosudiceHs no 20pody, COOMHOULeHUe OOWUX U KPYIHBIX NIAHO8, UHIMEPbEPHBIX U IKCHe-
PbEPHBIX ONUCAHUIL.

Knroueswle cnosa: 2opoockoe npocmpancmeo, nymegooumens, 00pas, pecuoHAIbHbLE 0CO-
Oennocmil.
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